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RU

Ìàòåðèàë ìåòàëëè÷åñêèõ äåòàëåé – ñòàëü îöèíêîâàííàÿ, ñòàëü 
îìåäíåííàÿ, ñòàëü íåðæàâåþùàÿ, ëàòóíü.

ÊÎÌÏËÅÊÒ ÇÀÇÅÌËÅÍÈß
Êðàòêîå ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè

Îñíîâíûå ñâåäåíèÿ îá èçäåëèè
Êîìïëåêò çàçåìëåíèÿ òîâàðíîãî çíàêà IEK èñïîëüçóåòñÿ â êà÷åñòâå 

èñêóññòâåííîãî çàçåìëèòåëÿ (âåðòèêàëüíîãî ýëåêòðîäà) äëÿ îðãàíèçàöèè 
çàçåìëÿþùåãî óñòðîéñòâà æèëûõ îáúåêòîâ, îáúåêòîâ ýíåðãåòè÷åñêîãî 
è ïðîìûøëåííîãî êîìïëåêñîâ, îáúåêòîâ ñâÿçè. Êîìïëåêò ïîçâîëÿåò 
ñîçäàòü îäèí î÷àã çàçåìëåíèÿ ãëóáèíîé 3 èëè 6 ì.

Óñëîâèÿ ýêñïëóàòàöèè:

– äèàïàçîí ðàáî÷èõ òåìïåðàòóð îêðóæàþùåãî âîçäóõà: îò ìèíóñ 60 °Ñ 
äî ïëþñ 40 °Ñ;

Òåõíè÷åñêèå äàííûå è ãàáàðèòíûå ðàçìåðû êîìïëåêòà çàçåìëåíèÿ 
ïðèâåäåíû â òàáëèöå 1.

Êîìïëåêòíîñòü
Êîìïëåêò ïîñòàâêè ïðèâåäåí â òàáëèöå 3.

– îòíîñèòåëüíàÿ âëàæíîñòü íå áîëåå 98 % ïðè 25 °Ñ.

Òåõíè÷åñêèå äàííûå

– âèä êëèìàòè÷åñêîãî èñïîëíåíèÿ è êàòåãîðèÿ ðàçìåùåíèÿ: ÓÕË1 
ïî ÃÎÑÒ 15150;

Ýêñïëóàòàöèþ âõîäÿùèõ â êîìïëåêò çàçåìëåíèÿ èçäåëèé ñëåäóåò 
îñóùåñòâëÿòü â ñîîòâåòñòâèè ñ äåéñòâóþùèìè òðåáîâàíèÿìè ïðàâèë ïî 
ýëåêòðîáåçîïàñíîñòè, à òàêæå äðóãîé íîðìàòèâíî-òåõíè÷åñêîé 
äîêóìåíòàöèè, ðåãëàìåíòèðóþùåé ýêñïëóàòàöèþ, íàëàäêó è ðåìîíò 
ýëåêòðîòåõíè÷åñêîãî îáîðóäîâàíèÿ.

Ìîíòàæ, ïîäêëþ÷åíèå è ïóñê â ýêñïëóàòàöèþ äîëæíû îñóùåñòâëÿòüñÿ 
òîëüêî êâàëèôèöèðîâàííûì ýëåêòðîòåõíè÷åñêèì ïåðñîíàëîì.

Èíôîðìàöèÿ î äîïóñòèìîñòè êîíòàêòîâ ìåòàëëîâ ïðåäñòàâëåíà 
â òàáëèöå 4.

Ïî èñòå÷åíèè ñðîêà ñëóæáû êîìïëåêò çàçåìëåíèÿ óòèëèçèðîâàòü.
Êîìïëåêò çàçåìëåíèÿ íåðåìîíòîïðèãîäåí. Ïðè âûõîäå èç ñòðîÿ 

êîìïëåêò çàçåìëåíèÿ çàìåíèòü. 

Âî èçáåæàíèå êîíòàêòíîé êîððîçèè ïðè ïîäáîðå êîìïëåêòà çàçåìëåíèÿ 
ê ïðîâîäíèêàì çàçåìëåíèÿ íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü äîïóñòèìîñòü êîíòàêòîâ 
ìåòàëëîâ.

Ñîñòàâû êîìïëåêòà çàçåìëåíèÿ ïðèâåäåíû â òàáëèöå 2.

Ìåðû áåçîïàñíîñòè



2

ÇÀÏÐÅÙÀÅÒÑß 
Ýêñïëóàòèðîâàòü êîìïëåêò çàçåìëåíèÿ, èìåþùèé ìåõàíè÷åñêèå 

ïîâðåæäåíèÿ.

Ïðàâèëà ìîíòàæà è ýêñïëóàòàöèè
Óñòðîéñòâî êîíòóðà çàçåìëåíèÿ, ýëåìåíòîì êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ óãîëîê 

è ñïîñîá åãî çàëîæåíèÿ âûáèðàåòñÿ çàðàíåå ñ ó÷åòîì îæèäàåìîé ãëóáèíû 
ïðîìåðçàíèÿ, ðÿäîì ðàñïîëîæåííûõ çàçåìëèòåëåé, êëèìàòè÷åñêîãî 
ðåãèîíà, òðåáîâàíèé áåçîïàñíîñòè è ïàðàìåòðîâ ãðóíòà. Ìîíòàæ ñëåäóåò 
âûïîëíÿòü â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðàâèëàìè óñòðîéñòâà ýëåêòðîóñòàíîâîê (1.7) 
è ïðàâèëàìè òåõíè÷åñêîé ýêñïëóàòàöèè ýëåêòðîóñòàíîâîê ïîòðåáèòåëåé.

Ïðè ïðîåêòèðîâàíèè êîíòóðà çàçåìëåíèÿ íà îñíîâå êîìïëåêòà 
ðåêîìåíäóåòñÿ çàêëàäûâàòü íå ìåíåå äâóõ î÷àãîâ, òàê êàê ïðè çàáèâêå 
îäíîãî î÷àãà øòûðü ìîæåò ïîïàñòü â òâåðäîå âêðàïëåíèå (êàìåíü) 
è äàëüíåéøåå íàðàùèâàíèå äëèíû çàçåìëèòåëÿ áóäåò íåâîçìîæíûì, 
à íåîáõîäèìîå ñîïðîòèâëåíèå çàçåìëåíèÿ äîñòèãíóòî íå áóäåò.

Åñëè â îäíîì èç î÷àãîâ äàëüíåéøàÿ çàáèâêà ñòàíîâèòñÿ íåâîçìîæíîé, 
äîïóñòèìî îñòàâøèåñÿ øòûðè äîçàáèòü âî âòîðîé î÷àã.

Åñëè ïî óñëîâèÿì òåõíè÷åñêîãî çàäàíèÿ òðåáóåòñÿ íèçêîå ïåðåõîäíîå 
ñîïðîòèâëåíèå â ìåñòàõ ñîåäèíåíèÿ ãîðèçîíòàëüíîãî ýëåêòðîäà ñî 
ñòåðæíåâûì çàçåìëèòåëåì î÷àãà è áîëòîâîå ñîåäèíåíèå çàæèìà åãî íå 
îáåñïå÷èâàåò, ðàçðåøåíî ãîðèçîíòàëüíûé ýëåêòðîä êîíòóðà çàçåìëåíèÿ 
ïðèâàðèòü ê âåðõíåìó ñòåðæíþ ýëåêòðîñâàðêîé.

Ïðè ïðîåêòèðîâàíèè êîíòóðà çàçåìëåíèÿ ñ íåñêîëüêèìè î÷àãàìè 
çàçåìëåíèÿ ðåêîìåíäóåòñÿ ðàñïîëàãàòü î÷àãè òàê, ÷òîáû ðàññòîÿíèå ìåæäó 
íèìè áûëî íå ìåíüøå èõ ãëóáèíû (èòîãîâàÿ äëèíà âåðòèêàëüíîãî 
ýëåêòðîäà, ñôîðìèðîâàííîãî øòûðÿìè) äëÿ èñêëþ÷åíèÿ ýôôåêòà 
ïåðåêðûòèÿ òîêîâ ðàñòåêàíèÿ â çåìëå.

– ðåêîìåíäóåòñÿ êîíòóð çàçåìëåíèÿ, ê êîòîðîìó áóäåò ïðèñîåäèíÿòüñÿ 
çàçåìëèòåëü, ñìîíòèðîâàííûé íà îñíîâå êîìïëåêòà, çàãëóáëÿòü íà 
ðàññòîÿíèå íå ìåíåå 0,5 ì è ðàñïîëàãàòü ïî ïåðèìåòðó çäàíèÿ íà 
ðàññòîÿíèè íå ìåíåå 1 ì îò åãî âíåøíèõ ñòåí ïî ÑÎ 153-34.21.122.

– ðåêîìåíäóåòñÿ ñåâåðíàÿ (òåíåâàÿ) ñòîðîíà îò çàùèùàåìîãî îáúåêòà, 
êàê áîëåå ñûðàÿ;

Ìåñòà ñâàðíûõ ñîåäèíåíèé ñëåäóåò îêðàøèâàòü óñòîé÷èâîé ê óñëîâèÿì 
ýêñïëóàòàöèè êðàñêîé âî èçáåæàíèå èõ êîððîçèè. Ïîñëå îáðàáîòêè ìåñòî 
ñîåäèíåíèÿ îáÿçàòåëüíî îáìîòàòü èçîëÿöèîííîé ëåíòîé.

– íà ýòîì ó÷àñòêå íàõîæäåíèå ëþäåé è æèâîòíûõ äîëæíî áûòü íàèìåíåå 
âåðîÿòíûì, âðåìÿ íàõîæäåíèÿ – ìèíèìàëüíûì;

Ðåêîìåíäàöèè ïî âûáîðó ìåñòà äëÿ îðãàíèçàöèè î÷àãà çàçåìëåíèÿ:

– ëóíêà äëÿ ìîíòàæà êîìïëåêòà ïîäãîòàâëèâàåòñÿ íåïîñðåäñòâåííî 
ïåðåä ìîíòàæîì: å¸ ãëóáèíà âûáèðàåòñÿ ñ ó÷åòîì ãëóáèíû ïðîìåðçàíèÿ 
ãðóíòà è â ñîîòâåòñòâèè ñ äåéñòâóþùèìè òðåáîâàíèÿìè ïðàâèë ïî 
ýëåêòðîáåçîïàñíîñòè, à òàêæå äðóãîé íîðìàòèâíî-òåõíè÷åñêîé 
äîêóìåíòàöèè;
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The grounding kit delivery set is shown in the table 3.

Contents of the grounding kit are given in table 2.

Technical data 

Grounding kit of IEK trademark is used as an artificial earth electrode 
(vertical electrode) for organization of an earthing arrangement of residential 
objects, objects of power and industrial complexes, communication objects. The 
kit allows to create one grounding point with the depth of 3 or 6 meters.

– ambient air temperature range: from minus 60 °Ñ to plus 40 °Ñ;

Material of metal parts - galvanized steel, copper-plated steel, stainless 
steel, brass.

Basic product data

Operating conditions:

Technical data and dimensions of the grounding kit are shown in table 1.

– relative humidity: not more than 98 % at 25 °Ñ.

Completeness of set

Íå çàáóäüòå ïðîâåðèòü ñîïðîòèâëåíèå çàçåìëåíèÿ ïîñëå îêîí÷àíèÿ 
ìîíòàæíûõ ðàáîò!

Òðàíñïîðòèðîâàíèå, õðàíåíèå è óòèëèçàöèÿ

ÂÍÈÌÀÍÈÅ

Òðàíñïîðòèðîâàíèå êîìïëåêòà çàçåìëåíèÿ ìîæåò îñóùåñòâëÿòüñÿ 
âñåìè âèäàìè òðàíñïîðòà â êðûòûõ òðàíñïîðòíûõ ñðåäñòâàõ íà ëþáîå 
ðàññòîÿíèå, â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðàâèëàìè ïåðåâîçêè ãðóçîâ, äåéñòâóþùèìè 
íà äàííîì âèäå òðàíñïîðòà. 

Ñðîê ñëóæáû è ãàðàíòèè ïðîèçâîäèòåëÿ

Òåìïåðàòóðà òðàíñïîðòèðîâàíèÿ: îò ìèíóñ 60 °Ñ äî ïëþñ 40 °Ñ.

Ñðîê ñëóæáû êîìïëåêòà çàçåìëåíèÿ – 30 ëåò.

Êîìïëåêò çàçåìëåíèÿ õðàíèòü ïðè òåìïåðàòóðå îêðóæàþùåãî âîçäóõà 
îò ìèíóñ 60 °Ñ äî ïëþñ 40 °Ñ è îòíîñèòåëüíîé âëàæíîñòè äî 80 % ïðè 25 °Ñ.

Äëÿ óòèëèçàöèè íåîáõîäèìî ðàçäåëèòü ñîñòàâëÿþùèå êîìïëåêòà 
çàçåìëåíèÿ ïî âèäàì ìàòåðèàëîâ è ñäàòü â ñïåöèàëèçèðîâàííûå 
îðãàíèçàöèè ïî ïðè¸ìêå è ïåðåðàáîòêå âòîðñûðüÿ.

Ãàðàíòèéíûé ñðîê êîìïëåêòà çàçåìëåíèÿ ñ ìîìåíòà ïîñòàâêè – 12 
ìåñÿöåâ.

GROUNDING KITEN  
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The grounding kit is not repairable. If the grounding kit fails, replace it.

Ground loop arrangement, the element of which is a corner and the method 
of its laying is selected in advance taking into account the expected freezing 
depth, nearby earth electrodes, climatic region, safety requirements and soil 
parameters. Installation should be carried out in accordance with the rules of 
electrical installations (1.7) and the rules of technical operation of electrical 
installations of consumers.

Recommendations for selecting a location of grounding point:

– the hole for installation of the kit is prepared immediately before 
installation: its depth is chosen taking into account the depth of ground freezing 
and in accordance with the applicable requirements of electrical safety 
regulations, as well as other reference documentation;

Information on the permissibility of metal contacts is presented in the table 4.

Safety measures

To operate grounding kit that are mechanically damaged.
IT IS PROHIBITED 

In order to avoid contact corrosion, the metal contact permissibility should 
be considered when matching the terminal to the grounding conductors.

Installation and operation rules

– the northern (shady) side of the protected object is recommended, as it is 
more damp;

The grounding kit should be operated in accordance with current 
requirements of electrical safety rules, as well as other reference documentation 
regulating the operation, adjustment and repair of electrical equipment.

– it is recommended that the ground loop, to which the earth electrode 
mounted on the basis of the kit will be connected, be buried at a distance of at 
least 0,5 m and located along the perimeter of the building at a distance of at 
least 1 m from its external walls in accordance with CO 153-34.21.122.

If further driving is not possible in one of the points, the rest of the pins can 
be driven into the second point.

When designing a ground loop with several grounding points, it is 
recommended to arrange the points so that the distance between them is not 
less than their depth (the final length of the vertical electrode formed by the pins) 
in order to avoid the effect of overlapping of the ground currents.

At the end of its service life, dispose of the grounding kit.

Installation, connection and commissioning should only be carried out by 
qualified electrical personnel.

When designing a ground loop on the basis of a kit, it is recommended to lay 
at least two points, because when driving one point, the pin may get into a hard 
embedment (stone) and further extension of the length of the earth electrode will 
be impossible, and the required grounding resistance will not be achieved

– in this area the presence of people and animals should be unlikeliest, the 
time of staying should be minimized;
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Бұйым туралы негізгі ақпарат

Металл бөлшектердің материалы – мырышталған болат, мысталған 
болат, таттанбайтын болат, жез.

– айналадағы ауаның жұмыс температуралары ауқымы: минус 60 °С-дан 
плюс 40 °С-ге дейін;

Пайдалану шарттары:

IEK тауар белгісінің жерге тұйықтау жиынтығы тұрғын объектілердің, 
энергетикалық жəне өнеркəсіптік кешендер объектілерінің, байланыс 
объектілерінің жерге тұйықтау құрылғысын ұйымдастыру үшін жасанды жерге 
тұйықтағыш (тік электрод) ретінде пайдаланылады. Жиынтық тереңдігі 3 
немесе 6 метрлік бір жерге тұйықтау ошағын құруға мүмкіндік береді.

– МЕМСТ 15150 бойынша NF климаттық орындау;

– ауаның салыстырмалы ылғалдылығы: 25 °С-де 98 %-дан аспайды.

ЖЕРГЕ ТҰЙЫҚТАУ ЖИЫНТЫҒЫ

Transportation temperature: from minus 60 °C to plus 40 °C.

The warranty period for grounding kit from the time of delivery – 12 months.

Do not forget to check the ground resistance after the installation work 

If the technical specification requires low transient resistance at the 
connection points of the horizontal electrode with the grounding rod of the point 
and the bolted connection of the clamp does not provide it, it is allowed to weld 
the horizontal electrode of the ground loop to the upper rod by electric welding

The grounding kit should be at ambient air temperature from minus 60 °C to 
plus 40 °C and relative humidity of up to 80 % at 25 °C.

ATTENTION

Service life and manufacturer's warranties 

Welded joints should be painted with a paint resistant to the operating 
conditions to prevent corrosion. After treatment, the joint must be wrapped with 
insulating tape.

Dispose of the grounding kit by transferring it to specialized enterprises for 
the acceptance and recycling of ferrous and non-ferrous metals.

Grounding kit service for life – 30 years.

Transportation, storage and disposal

is completed!

The grounding kit can be transported by all types of transport in covered 
vehicles at any distance, in accordance with the rules of goods transportation, 
acting on this type of transport. 

KZ  



Жиынтықтылығы 
Жерге тұйықтау жиынтығын жеткізілім жиынтығы 3 кестеде келтірілген.

Қауіпсіздік шаралары

Жерге тұйықтау жиынтығының құрамдары 2 кестеде келтірілген.

Техникалық деректер 
Жерге тұйықтау жиынтығының техникалық мəліметтері мен габариттік 

өлшемдері 1 кестеде.

Жерге тұйықтау жиынтығына қолданыстағы электр қауіпсіздігі жөніндегі 
қағидалардың, сондай-ақ электр техникалық жабдықтарды пайдалануды, 
баптауды жəне жөндеуді регламенттейтін басқа нормативтік-техникалық 
құжаттаманың талаптарына сəйкес пайдаланған жөн.

Монтаждауды, жалғауды жəне іске қосуды тек білікті электр техникалық 
персонал ғана жүргізуі тиіс. 

Жерге тұйықтау сымдарына жерге тұйықтау жинағын таңдаған кезде 
түйіспелік таттануды болдырмау үшін металлдар түйіспелерінің 
шақтамалылығын ескеру қажет.

Металлдар түйіспелерінің шақтамалылығы туралы ақпарат 4 кестеде 
келтірілген.

– аса ылғалды болып қорғалатын объектінің сол (көлеңкелі) беті 
ұсынылады;

– жиынтық негізінде монтаждалатын жерге тұйықтағыш жалғанатын жерге 
тұйықтау контурын кемінде 0,5 метр арақашықтыққа тереңдету жəне 

Жерге тұйықтау ошағын ұйымдастыратын жерді таңдау туралы 
ұсынымдар:

Қызме мерзімі өткеннен кейін жерге тұйықтау жинағын кəдеге жаратыңыз.

Элементі бұрыш болып табылатын жерге тұйықтау контуры құрылғысы 
мен оны төсеу тəсілі болжалды қату тереңдігін, жанында орналасқан жерге 
тұйықтағыштарды, климаттық өңірді, қауіпсіздік талаптары мен топырақтың 
параметрлерін ескере отырып, алдын ала таңдалады. Монтаждауды 
тұтынушылардың электр қондырғыларын орнату қағидаларына (1.7.) жəне 
электр қондырғыларын техникалық пайдалану қағидаларына сəйкес 
орындаған жөн.

Жерге тұйықтау жинағы жөндеуге жарамайды. Істен шыққан жерге 
тұйықтау жинағы айырбастаңыз.

Механикалық ақаулары бар жерге тұйықтау жинағын  пайдалануға 

Монтаждау және пайдалану ережелері

– бұл тұста адамдар мен жануарлардың болуы ықтималдығы ең аз, болу 
уақыты – минималды болуы тиіс;

ТЫЙЫМ САЛЫНАДЫ.

– жиынтықты монтаждау үшін шұңқыр тікелей монтаждау алдында 
дайындалады: оның тереңдігі топырақтың қату тереңдігін ескеріп жəне 
энергия қауіпсіздігі қағидаларының, сондай-ақ басқа нормативтік-техникалық 
құжаттаманың қолданыстағы талаптарына сəйкес таңдалады;
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Егер техникалық тапсырманың шарттары бойынша ошақтың өзекшелі 
жерге тұйықтағышы бар көлбеу электродының жалғанған тұстарында төмен 
өтпелі кедергі қажет болса жəне қысқыштың бұрандалы жалғанымы оны 
қамтамасыз етпесе, жерге тұйықтау контурының көлбеу электродын үстіңгі 
өзекшеге электр пісірмемен дəнекерлеуге рұқсат етіледі.

ғимараттың периметрі бойынша 153-34.21.122 СО бойынша оның сыртқы 
қабырғаларынан кемінде 1 метр қашықтықта орналастыру ұсынылады.

Егер ошақтардың бірінде əрі қарай қағып кіргізу мүмкін болмаса, істіктің 
қалғандарын екінші ошаққа қағып кіргізуге болады.

Пісірмелі жалғанымдардың тұстарын олардың таттануын болдырмау үшін 
пайдалану шарттарына төзімді бояумен сырлаған жөн. Өңделгеннен кейін 
жалғанған тұсты оқшаулау таспасымен міндетті түрде орау қажет.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Монтаждау жұмыстары аяқталғаннан кейін жерге тұйықтаудың 

кедергісін тексеруді ұмытпаңыз!

Тасымалдау, сақтау және кәдеге жарату
Жерге тұйықтау жиынтығын тасымалдау сол көлік түрінде қолданылатын 

жүктерді тасымалдау қағидаларына сəйкес жабық көлік құралдарында көліктің 
барлық түрлерімен жүзеге асырылуы мүмкін. 

Жерге тұйықтау жиынтығының қара жəне түсті металлларды 
қабылдайтын жəне қайта өңдейтын мамандандырылған кəсіпорындарға өткізу 
арқылы кəдеге жаратыңыз.

Бірнеше жерге тұйықтау ошақтары бар жерге тұйықтау контурын 
жобалағанда ошақтарды олардың арасындағы арақашықтық (істіктермен 
жасақталған тік электродтың жиынтық ұзындығы) жерде аққан токтардың 
жабылу əсерін болдырмау үшін тереңдігінен аз болмайтындай етіп 
орналастыруды ұсынамыз.

жерге тұйықтау жиынтығының жеткізілген сəттен бастап кепілдік мерзімі – 
12 ай.

Жиынтық негізінде жерге тұйықтау контурын жобалаған кезде кемінде екі 
ошақ орнатуды ұсынамыз, өйткені бір ошақты қағып кіргізгенде істік қатты 
бөлшекке (тасқа) тиюі мүмкін жəне жерге тұйықтағыштың ұзындығын одан əрі 
қарай ұзарту мүмкін болмайды, ал жерге тұйықтаудың қажетті кедергісіне қол 
жеткізілмейді.

Тасымалдау температурасы: минус 60 °С-ден плюс 40 °С-ге дейін.

Өндірушінің қызмет ету мерзімі және кепілдіктері

Жерге тұйықтау жинағы айналадағы ауаның минус 60 °С-ден плюс 
40 °С-ге дейінгі температурасында жəне 25 °С-де 80 %-ға дейінгі 
салыстырмалы ылғалдылықта сақтаңыз.

Жерге тұйықтау жиынтығының қызмет мерзімі – 30 жыл.
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Таблица / Table / Кесте 1

Артикул / 
Order 
code

Материал 
металличес-
ких деталей / 
Material of 
metal parts / 
Металл 
бөлшек-
тердің 
материалы

depth  / 
Макс. 
терең-
дік, m

Макс. 
заглуб-
ление / 
Max 

Диаметр 
штыря 
зазем-
ления / 
Grounding 
pin dia-
meter / 
Жерге 
тұйықтау 
істігінің 
диаметрі, 
mm

Габаритные размеры 
комплекта / Overall dimensions 
of the kit / Жиынтықтың 
габариттік өлшемдері

Масса, кг / 
Weight / 
Салмағы, 
kg

Тип 
соединения 
штырей / 
Pin 
connection 
type / 
Істіктердің 
жалғану 
түрі

Длина / 
Length / 
Ұзындығы, 
mm

Ширина / 
Width / 
Ені, mm

Высота / 
Height / 
Биіктігі, 
mm

ZKZ10-
12-014-06

Сталь 
омедненная / 
Copper-
plated steel / 
Мысталған 
болат

6 14 1600 110 110 9 Муфтовый / 
Coupling 
connection / 
Муфталық

ZKZ10-
12-016-06

16 11

ZKZ10-
20-014-06

Сталь 
нержавею-
щая / 
Stainless 
steel / 
Таттан-
байтын 
болат

14 9

ZKZ10-
20-016-06

16 11

ZKZ10-
40-014-06

Латунь / 
Brass / Жез

14 10

ZKZ10-
40-016-06

16 11

ZKZ14-11-
016-03

болат

Сталь 
оцинкован-
ная / 
Galvanized 
steel / 
Мырыш-
талған 

3 5,45

ZKZ10-11-
016-06

6 11

ZKZ13-11-
016-03

3 5,3 Безмуфто-
вый / 
Inserted 
connection / 
Муфтасыз 

ZKZ13-11-
016-06

6 10,0

ZKZ13-11-
020-06

20 15,2
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Таблица / Table / Кесте 2

Наименование / 
Denomination / Аатуы

ZKZ1
0-12-
014-
06

ZKZ1
0-12-
016-
06

ZKZ1
0-20-
014-
06

ZKZ1
0-20-
016-
06

ZKZ1
0-40-
014-
06

ZKZ1
0-40-
016-
06

ZKZ1
4-11-
016-
03

ZKZ1
0-11-
016-
06

ZKZ1
3-11-
016-
03

ZKZ1
3-11-
016-
06

ZKZ1
3-11-
020-
06

Стержень 
заземления / 
Grounding rod / 
Жерге тұйықтау 
өзекшесі

4 4 4 4 4 4 2 4 1 3 3

Стержень 
заземлителя с 
заострением / Sharp-
pointed grounding 
rod / Ұшталған жерге 
тұйықтау өзекшесі

– – – – – – – – 1 1 1

Муфта 
соединительная / 
Coupling sleeve / 
Жалғау муфтасы

4 4 4 4 4 4 2 4 – – –

Наконечник 
заземлителя / 
Grounding lug / Жерге 
тұйықтағыштың 
ұштығы

1 1 1 1 1 1 1 1 – – –

Головка 
ударомприемная / 
Driving stud / Соққы 
қабылдағыш бастиек

1 1 1 1 1 1 – 1 1 1 1

Зажим заземления  / 
Grounding terminal / 
Жерге тұйықтау 
қысқышы

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Паста токопрово-
дящая 40 г / Current-
conducting paste 
40 g / 40 г ток өткізгіш 
паста

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Лента изоляционная 

45ґ2000 mm / 
45ґ2000 мм 
оқшаулау таспасы

45ґ2000 мм / 
Insulating tape 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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Таблица / Table / Кесте 3

Металлы / Metals / 
Металлдар

Сталь 
оцинкованная / 
Galvanized steel / 
Мырышталған 
болат

Алюминий / 
Aluminum

Медь / 
Cooper / 
Мыс

Сталь 
нержавеющая / 
Stainless steel / 
Таттанбайтын 
болат

Brass / Жез
Латунь / 

Сталь оцинкованная / 
Galvanized steel / 
Мырышталған болат

+ + – – –

Алюминий / Aluminum + + – О –

Медь / Cooper / Мыс – – + + +

Сталь нержавеющая / 
Stainless steel / 
Таттанбайтын болат

– О + + +

Латунь / Brass / Жез – – + + +

– «–» – not permissible;

– «О» – ограниченно допустимый контакт в атмосферных условиях 5 по ГОСТ 9.005. /
Note – Metal contact designation: 

– «–» – шақталмайды;

– «–» – недопустимый;

– «+» – permissible;

– «Ш» – 9.005 МЕМСТ бойынша 5 атмосфера жағдайында шақтамалы түйіспе шектелген.

– «+» – шақтамалы;
Ескертпе – Металл түйіспелерінің таңбаланымы: 

– «+» – допустимый;

– «О» – limited permissible contact. /

Примечание – Обозначение контактов металлов: 

Таблица / Table / Кесте 4

Наименование / Denomination / Аатуы Количество, шт. (экз.) / Quantity, pcs (copies) / Саны, дн.

Комплект заземления / Grounding kit / 
Жерге тұйықтау жиынтығы

1 

Паспорт / Passport 1 

Èçäàíèå / Version / Áàñûëûì 2 ÒÝÌ
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